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AHoTamis. Y cTaTTi BHOKPEMIICHO i OMCaHO KpUTEpii BiOOpy Bimeomarepiaiy aist GopMyBaHHS npodeciitHo
Opi€EHTOBaHOT KOMIIETCHTHOCTI B J1aJJOT1YHOMY MOBJICHHI KyPCaHTiB 3 iHQOpMaIifHUX CHCTEM Ta TEXHOJIOTIH.
OOrpyHTOBaHO HEOOX1AHICTh BUKOPUCTAHHS BifeoMaTepiaiB K JKepeiia IONIOBHEHHs CIIOBHUKOBOTO 3aracy
KypCaHTIB IpodeciiiHO Opi€eHTOBAaHMMHU JIEKCHYHHUMH ONMHMIIMHM M TpaMaTHYHHMHU CTpyKTypamu. IlomaHo
pe3ynbTaTH aHKETHOTO OMHMTYBaHHA odinepiB (cmenmiaabHICTh iHGOPMALIWHI CHCTEMHM Ta TEXHOJOTI)
Kuiscbkoro it JKHTOMUPCHKOTO BiiCBKOBHX IHCTUTYTIB. BUIiICHO TeMaTUYHUH PO3MOILN IPyIlyBaHHS JIEKCUKH
3a MpodeCifHUM CIPSAMYBaHHAM, a TAKOX CTPYKTYPHI TUIH aHIJIOMOBHHX BiCHKOBHX CKOPOUYECHB B YCHOMY
MOBJICHHI. 3a3HA4YeHO, IO JJI1 CEMaHTHU3alil aHMIOMOBHOI NpodeciiiHO OpieHTOBaHOI JIEKCHKH CIIiJ
BUKOPHCTOBYBATH Oe3neperyiagHuii crnocio.

KurouoBi cioBa: xputepii Binbopy aHITIOMOBHOIO Bigeomarepiaily, BiiCbKOBa TEpMIiHOJOTIS, HeBepOaIbHA
KOMYHIKallisi BICHhKOBHUX.

FOxumenxo B. O. KueBckuii BOeHHBbIif MHCTHTYT TeJIeKOMMYHHKAUMii U MH(OpPMATH3ALUH MMEHU
I'epoes Kpyr

Kputepuu oréopa Buaeomarepuana i ¢GopMHpPoOBaHUS NPOPeCcCHOHATBHO OPHUEHTHPOBAHHOM
KOMIIETEHTHOCTH B aHIVIOSI3bIYHOM JMAJIOTMYeCKO peuyH KypCaHTOB 10 HHPOPMAIMOHHBLIM CHCTEMAaM
U TEXHOJIOTHAM

AHHOTanusl. B crathe BBIOENCHBI M ONMHMCAaHBl KPUTEpUH OTOOpa BuaeoMarepuana At (GopMHUpPOBaHUS
po¢eCcCHOHATIBEHO OPUEHTHPOBAHHOI KOMIIETEHTHOCTH B IMAJIOTNYECKOM pedr KypcaHTOB IO HH(OPMAITOHHBIM
cucTeMaM M TexHoJMorusiM. O00CHOBaHA HEOOXOAUMOCTh HCIIONB30BAHUS BHICOMATEPHATIOB KaK HCTOYHHKA
TIOTIOJIHEHMS CIIOBAPHOTO 3aIaca KypcaHTOB IPO(EeCCHOHAIBHO OPUEHTHPOBAHHBIMH JTEKCHYECKHMH €MHULIIAMU
1 rpaMMaTHYCCKUMU CTPYKTypamHu. [IpencTaBieHsl pe3yasTaThl aHKETHOTO OIIpoca 0GHILEpOB (CIeNHaaIbHOCTh
nH(OpMaMOHHBIE CUCTEMBI ¥ TexHoIorun) Knesckoro u JKUTOMUPCKOTO BOCHHBIX HHCTUTYTOB. [IpencrasieHo
TEMAaTHYECKOE pacHpeseeHue JIEKCUKH MPOo(ecCHOHAIBHON HANPaBIEHHOCTH, a TAK)Ke CTPYKTYPHbIE THIIBI
AHTIIOA3BIYHBIX BOCHHBIX coxpamem«n‘«i B yCTHOI\/'I peyun. OTmequo, YTO JJIs1 CECMAaHTHU3aLMHU AHIVIOSA3BIYHOM
podecCHOHAIFHO OPHEHTUPOBAHHON JIEKCUKH CIIeAyeT UCIONb30BaTh OECIepeBOJHOM cr10co0.

KuroueBblie cjioBa: KpuTepuu 0TOOpa aHIIOSA3BIYHOIO BUACOMATepHrala, BOSGHHAs! TEPMUHOJIOTHS, HeBepOanbHas
KOMMYHUKalMs BOCHHBIX.

Yukhymenko V. Kyiv Military Institute of Telecommunications and Informatization named after
Heroiv Krut

Criteria for the selection of video materials for formation of the professional competence in English oral
interaction of cadets of information systems and technologies

Abstract. Introduction. Understanding of the professional English oral interaction enables military professionals
to share the necessary information with their English-speaking colleagues, which determines the selection of
video materials from the Internet as an example for studying English oral interaction. The selected video material
helps cadets master the vocabulary minimum, clichés, non-verbal means, which are used in authentic English
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military videos. Purpose. To distinguish the criteria for the selection of video materials for development of
the professional competence in English oral interaction of information systems and technologies cadets.
Methods. Reviewing the studies on applying video materials as a source of studying languages, conducted
abroad and in Ukraine. The questionnaire surveys held among information systems and technologies officers
of Kyiv and Zhytomyr Military Institutes. Results. The research showed that the military terminology is the most
used in the professional activity of military specialists (42%), technical (40%), nomenclature (27%), abbreviations
(10%).The thematic of professional oriented vocabulary grouping according to technical features of communication
and information systems; command and control; combat operations and data protection; radio communications
and networks; newest technologies in the field of radio and security, as well as structural types English-speaking
military abbreviations in verbal speech (truncated words, abbreviations, acronyms). It is noticed that for acquiring
English professionally oriented vocabulary it should be used non-translatable method of words semantization.
Conclusion. The author reveals the main criteria for the selection of authentic video materials, summarized
the list of typical tasks and situations for implementation professional English oral interaction of cadets.

Key words: selection criteria of authentic English video materials, military terminology, non-verbal communication
of the military.

IocTanoBka mpodsriemu. KopextHe po3yMiHHsI YCHOTO Po(eCiiHO OpIEHTOBAHOTO AHITIOMOBHOTO
MOBJICHHSI J]a€ MOXKJIUBICTh BICHKOBUM (haxiBI[IM OOMIHIOBATUCS HEOOXiAHON iH(OpMAaIIi€ero
3 aHIJIOMOBHHMH KOJIETaMH, 110 BUKIIMKAE HEOOXIAHICTh y BiZ0OpI aBTCHTUYHOTO BiJeoMarepiaiy
3 Mepexi [HTepHeT Sk OmopH I HaBYaHHS aHIIOMOBHOT'O JiaJIOTIYHOTO MOBJICHH:. BiniOpaHuii
BiZleomarepiasl JonomMarae KypcaHTaM OBOJIOJITH JIEKCHKO-TPaMarWdHUM MIHIMYMOM, KJIiIIe,
HEBepOATLHIUMH 3aCO0aMH, SIKHMH HAITOBHECHI aHITIOMOBHI BiMICHKOBI aBTCHTHUYHI BifcoMaTepiain
iHpOpMaNiHHOTO 3MICTY.

AHami3 ocTtaHHix mocaimkenb i myOmaikamiii. HaykoBui Bxe nOCHipKyBaju NPHHIUIN
i xpurepii Binoopy Bineomarepiany. Tak K. Exensxodd (Edelhoff, 1985) npu Binbopi Bineomarepiary
OpIEHTYE yBary Ha THX, XTO HABYAEThCS, HA IXHI MTOTPeOH, 3HAHHS, TOCBIJI, a TAKOX PIBEHb HABYEHOCTI.
JIL 1. Tonmymmna (1995) Buainsie Taki KpuTepii: HikaBicTh 1 JOCTYITHICTh pO3yMiHHS BieoMarepiaiy,
a TaKOXK PIBEHb HABYATLHUX MOXIIUBOCTEH THX, KOro HaB4aroTh. . A. Icerko (Mcenko, 2009) 3ayBaxye
Ha 3HAYyLIOCTI BiAMOBITHOCTI PiBHS KOMYHIKATUBHOI KOMIIETEHTHOCTI, IHTEPECIB 1 MOTped THX,
KOTO HaBYAIOTh, @ TAKOXK HAsBHOCTI B aHIJIOMOBHOMY aBTEHTUYHOMY BijieoMarepialli HaB4alIbHOTO,
BUXOBHOTO, PO3BUBAJIFHOTO TIOTEHITIANY, KKl Oyzie peaTi3oBaHo B MPOIIeC] MICSIIEPEeIA0BoOl poOoTH
(BuxonanHs Bipas). O. 1. I'y3p (2004) Haronomrye, 1110 OMHUM 3 HAHBAKIIUBIIIUX KPUTEPIiB Bi0OPY
€ aBTCHTHYHICTh BiJeoMarepiais.

Merta craTTi — BUOKpEeMUTH KpHUTepii BinOOpy BigeoMarepiany aisi popMyBaHHS MpodeciiHo
OpiEHTOBaHOT aHIVIOMOBHOI KOMIIETEHTHOCTI B I1aJIOTIYHOMY MOBJICHHI KypCaHTIB 3 iH(OpMamiHHIX
CHCTEM Ta TEXHOJIOTIH.

OcHoBHi pe3yiabraTn gocaigxkennsi. Criuparoynch Ha BHUILE3a3HAUYEH] JTOCIIKEHHS], 8 TaKOX
Ha pociimkenHst JI.M. Konomsiauk # O. O. Koanenxo (2016) i B. C. ITamyk (2002), BHOKpeMHMO
Kputepii BigOopy BimeoMarepiany aisi (opMyBaHHS NMPOQeECciiHO Opi€HTOBAHOI KOMITETEHTHOCTI
B QHIJIIMCHKOMY [iaJIOTIYHOMY MOBJIEHHI KypCaHTIB 3 iH)OpMAIifHUX CHCTEM Ta TEXHOJOTIH.

KpwuTepiii aBTeHTHYHOCTI. ABTCHTHYHI BijieoMarepiaiiy, ki MicTSITh TpodeciiiHO OpieHTOBaHI
aHIJIOMOBHI JiaJIOTH, CHPUSIOTH 301IBIIEHHIO 3alliKaBIEHOCTI W TBOpPYil B3a€MOJIl KypCaHTIB,
PO3IIMPEHHIO TXHBOTO CIIOBHUKOBOTO 3a1acy (3aCBOEHHS 1 3aKPIIUIEHHSI HOBUX JIEKCHYHUX OJVHUIID);
BUBYCHHIO TPaMaTHYHUX CTPYKTYp (OIpalfoBaHHSI BUBYEHOTO Marepiairy abo mpe3eHTallisi HOBOTO);
(hOopMyBaHHIO ayTUTUBHHUX YMiHb (PO3yMiHHS Ha CIIyX MOBJICHHS! YYaCHUKIB JIIaJIOTy, sIKi € HOCISIMU
aHITIMCHKOT MOBHM) ¥ IHTOHAIIHUX 1 BAMOBHUX HAaBWUYOK (iMiTallis iHTOHAIIT Ta BUMOBA 3BYKiB);
CTBOPEHHIO KOMYHIKaTUBHOI CHTYyallii, [0 CHpUsE PO3LUIMPEHHIO 3HAHb KYPCAHTIB 3 (haXxOBUX TeM
(Konorusinuk, Kopanenko, 2016).

Kpurepiii cutyaruBHocti. [lpodeciiina AisybHICTE Cy4acHOTO BiCHKOBOTO (haxiBIis
3 iH(hOpMAaliTHUX CHCTEM Ta TEXHOJIOTIH BiI0yBaETHCS B yMOBaX Pi3HUX KOMYHIKATUBHUX CUTYaIlIH:
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1) coinkyBaHHS OO0 CHCTEM 3axHUCTy iHpopmanii Ta kibepOe3meku B iH(popMarniiHO-
TEJIEKOMYHIKALlIHHUX Mepexax (BIHCHKOBI 3aco0M pajiio3B’si3Ky, PO3BUTOK CHCTEMH 3B’S3KY
36poitnux Cui Ykpainu BiqnosiaHo g0 ctanaaptie HATO); 2) criinmkyBaHHs i gac (Tiepe)miAroTOBKA
BiHCBHKOBUX (haxiBIliB, KypcCiB MiJBHUIIEHHs KBai(ikaiii 3 MpakTHYHOI eKCIuTyarallii Ta 00ioBoro
3aCTOCYBaHHSI Cy4acHUX IM(PPOBUX 3ac00iB 3B’5I3Ky; 3) 3MaraHHs 3 MpOrpaMyBaHHS 3-MIOMiX KpaiH-
naptaepiB HATO; 4) Mi»koCOOHCTICHI B3a€EMO/IIT B IHO36MHHUX BIICHKOBUX KOJICKTHBAX: CITIJIKYBAHHS
MK HAYaJIbHAKOM 1 TiJJICTIIMM, MiXK KepIBHUKaMH ITiAPO3LTIB, 3 KOJIETaMH OTHOT'O TI0CaI0BOTO PiBHS,
5) curyanii 60HOBOTO 3HaYeHHS — KOMYHIKaIlisl MK y4aCHHUKaMH 30pOHHOTO KOH(IIIKTY B yMOBax
arpecUBHOIO CEPEIOBHINGA; 6) CIUIKYBaHHS 3 IHIIIOMOBHHUM MICIICBUM HACEJICHHIM B €KCTPEMATIBHUX
a00 MUPHHX CHUTYyaIisiX.

ABTEHTHYHI BIFCHKOBI BiJIeOMarepialii CIPUsIIOTH CTBOPEHHIO CHEH(ITHOrO MOBHOTO CEPEIOBHIIA
y BiiCHKOBOMY 3aKJIaJli BULIIOT OCBITH, II[0 HaJa€ KypcaHTaM MOMJIUBICTh OITMHUTHCH B CIIPABKHIN
npodeciiiHo opieHTOBaHIli KOMYHIKaTUBHIH CHTYaIlii 32 YMOB BiICYyTHOCTI PeajbHOTO CHIIKYBaHHS
3 iHO3eMHUMH Kojieramu. CUTyallisi € BarOMUM METOIUYHMM (PAaKTOPOM Yy HaBYaHHI aHIIIHCHKOTO
niayorigHoro MoBiieHHs (AsumoB & Illykun, 2009; Ckankun, 1958; ITaccos, 1989).

Kpwurepiii HoBu3HN. HoBH3Ha 3alliKaBIIIOE KYPCaHTIB MPEIMETHOO iH(OPMAIII€l0, 0 BUKIUKAE
y HUX MOTHBAIIIIO 10 HABYAHHS, a TAKOXK OakaHHS OOMIHY JyMKaMH 3 KOJIETaMHU HIOJO TTOYYTOTO
1 mobaveHoro. Bigeomarepianu HacudeHO iH(OPMAITIERO PO CKIIAT iIHO3EMHOI apMii, ITPO MPAKTHYHE
BHKOPHCTaHHS CUCTEMH 3B’ 513Ky KpaiH-niaprHepiB HATO, po 0co0iarMBOCTI KOMyHIKaIlii 3 iHO3eMHUMHA
KOJIeTaMH 1 IMBLILHUMH 32 PI3HMX YMOB HAaBKOJIMIITHBOTO cepe/ioBHIlA. Bineomarepianu iHpopMytoTh
PO BIMCHKOBI MOJIT B cy4acHOMY cBiTi. HoBu3Ha BimoOpaxaeTbcsi B HOBOMY MOBHOMY Marepiati:
KJIiIe, JTIEKCUYHUX OJUHUIISIX, TPAMaTHYHUX CTPYKTYpax.

Kpurepiii coniokyibTypHoi ninHocTi. Bineomarepianu 03HalioMITIOI0Th MallOyTHIX BIHCHKOBUX
(haxiBIIiB i3 XapaKTEPHOIO aHIIIIHCHKOI0 MOBOIO, BEpOATLHOKO Ta HEBEPOATLHOIO IMTOBEIIHKOK 1HO3EMHHUX
KoJIer, Tpo(eCiiHO0 isTBbHICTIO BIiICHKOBHUX (PaxiBIiB IHIIUX KpaiH.

KpwuTepiii nocrynmHocti. 3micT BifieoTpeKy BiNOBizae piBHIO MOBHOI IiJIrOTOBKH KypCaHTIB
(CMP2) Ta BUMOTaM OCBITHBO-TIpO(eCiitHOT mporpaMu 3 iHO3eMHOI MOBH (BifiCHKOBO-CIIEI[ialIbHa
MOBHa ITi/JTOTOBKA) JJIsl KYPCAHTIB TPETHOTO POKY HaBUYAHHSI.

Kpwurepiii o6csiry. I[1in yac BinOopy Bizeomarepially MU CIMpajuch Ha pekoMeHnanii bropo
MikHaponHoi MoBHOI koopauHanii HATO (BILC) cTocoBHO piBHS BOJIOJIHHS aHIJIOMOBHOIO
KOMIIETEHTHICTIO BilicbkOBUMH. Hac TpUBAIOCTI aymio-/BiieopparMeHTa BiIIOBIIHO MOBHUM PiBHSIM:
CMP1 — 45 cexyna; CMP2 — 60 cexynn; CMP3 — 90 cekyna. OCKiUJIbKE MH OpIEHTYEMOCH Ha PiBEHb
CMP 2, BignoBinHO oOcsr BiiOpaHux HamHu BigeodparMeHTiB ckinanae 10 60 cexyna. HamoBHeHHs
aymio-/Bineo(pparMeHTiB 30a7aHCOBAHO PI3HOBHJIAMH AHIIIHCHKOTO iaJIeKTy MPEICTABHUKIB
pi3nux kpain yuacuukis HATO (BILC, 2019).

Kpurepiii Temmy. Temn MOBIIeHHS y BiieoMarepiai Mae BiIIOBIqaTH BUMOTaM PiBHS BOJIOMIHHS
aHniiicekoro MoBoto Kypcanramu CMP2 (B2). Cniuparounch Ha 1ocBin HaB4aabHO-HAayKOBOTO IIEHTPY
iHO3eMHHUX MOB HarlioHanpHOTo yHiBepcuTeTy 000poHH Ykpainu iMeHi [BaHa UepHsxoBchKoro, Ha 0asi
SIKOTO BiIOyBaeThesi MoBHe TecTyBaHHS (piBeHb CMP) BitickkoBrx 3CY, MU TakoK BUKOPHUCTOBYBAITH
TIOCIOHHMKH 3 MOBHOI MiATOTOBKH KeMOPHIPKCHKOTO YHIBEPCUTETY /ISl BU3HAYEHHS KPUTEPIiB IBUIKOCTI
MoBineHHs: Radio monologues — 160 words per minute, 4,17 syllables per second; Conversation —
210 words per minute, 4,33 syllables per second; Interviews — 190 words per minute, 4,17 syllables
per second; Lectures to non-native speakers — 190 words per minute, 3,17 syllables per second
(Arthur Hughes, 2002).

Kpurepiii TeMaTuuHoi BimmoBimHocTi 00paniii cmemiaabHocTi. Binbip BimeomarepiaiiB
3IHCHIOETHCS BIAMOBIIHO /10 HAIIPSMY ITiITOTOBKH KypCaHTIB Ta iXHBOT OCBITHbO-KBaTi(hiKaIliHHOT
XapaKkTepUCTHKH OakasaBpa 3a crieniaibHICTIO “THpopmariiiHi cucremu Ta TexHosorii” (MiHicTepcTBO
Ob6oponu Ykpainu, 2017).
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Takoxx mpu BiZOOpI aBTEHTHYHUX aHIVIOMOBHHUX BijJieoMarepialliB MU INpOaHalli3yBaju
npodeCiiiHu CTaHAAPT MaHOyTHHOTO Odiliepa 3a CHEIiaIbHICTIO 1H(pOPMAIIiHHI CHCTEMH Ta TEXHOJIOT I,
Ta y3araJbHUIN NEPEITiK TUMOBHUX 3a1a4 ((yHKIIH) 1 BIIMTOBIMHUX M 1iJIel aHIJIOMOBHOTO JIiaJIONYHOTO
CHLUIKYBaHHS, HEOOXiJHUX IS peajti3allii aHIJIOMOBHOTO JIiaJIOTI9HOTO MOBJICHHS 32 MpoQeciiHIM
CHpsMyBaHHAM. AQMiHicTpaTHBHO-ynpasiiHcbka: 1) EdexruBHo (opmyBarn KoMyHIKaliiHy
CTpaTerito Ta 00rOBOPEHHS 3 MiAJIENIUMU iH(pOpMaIlii, IJIaHiB, PillIeHb Ta BIACHOTO JAOCBIAY B Tary3i
BiliCBKOBO-TIpOeciiiHOT MisbHOCTI. 3araibHOBilicbKkoBa Ta TakTH4YHA: 1) DopMyBarTH 311aroHKeHUA
00MOBHI MIAPO3ILI, 3AaTHICTh €PEeKTUBHO (POPMYBATH KOMYHIKalliliHy cTpaTerito. [lcmxomoriuyno-
nenaroriuna: 1) OOroBopeHHs 3 miieriuMu iHGOpMalii, IUIaHiB, pillleHb Ta BIACHOTO JTOCBiLy
B rauty3i BilicbkoBo-nipodeciitnoi misrbHOCTI; 2). CriiBpoOITHUITBA Ta B3a€EMOIIT 3 ITUPOKUM KOJIOM
0ci0 1 poBaKeHHs podeciitiol misibHOCTI. Cay:xéoBa (0oiioBa) (pyHKIisI BilichKOBOTO
crneniagicra 3 komn’1orepHoi inkenepii: 1) O0roBopenHs 3 ¢axiBismu i HedaxiBLiB iHPopMaii,
i71el, mpo0JIeM, PillleHb Ta BJIACHOTO JOCBIAY B raily3i MEpEKeBUX TEXHOJIOT1H, 00pOOKHU Ta repeaadi
iH(opMallii, TENEKOMYHIKaIliHHUX CHCTEM Ta MEpPEK, POEKTYBAHHS Ta PO3POOKH CHCTEM Ta 3ac00iB
BimoOpaxkeHHs iHpopmanii; 2) B3aemonii Mixk mimposainamu 3 MeToro Inepenadi iHpopmartii
B iHpoOpMaLiHHO-TEIEKOMYHIKAI[IHHUX Mepexax 30poitHux cui Ykpainu. Taki 1iii aHIJIOMOBHOTO
JIiaJIOT1YHOTO MOBJICHHS CTaJIM OPiEHTUPOM IpH 1000pi Bigeomarepiany Ui HaBYaHHS KypCaHTIB
aHIJIOMOBHOTO J1aJIOTTYHOTO MOBJICHHSI.

Bineomarepianau € mkepenoM MONOBHEHHS CIOBHHKOBOTO 3aracy KypcaHTIB mpodeciiiHo
OpIEHTOBAaHUMHM JIEKCUYHHMH OJMHHILIMH, aJK€ TepeNIiK BiliCHKOBO-TEXHIYHOI TEpMIHOJIOT Ma€e
BJIACTUBICTH MOCTIHHO PO3IIUPIOBATUCH, 110 3yMOBJIEHO MOSBOIO HOBUX BIICHKOBHUX CHEIiaIbHOCTEH,
TEXHiKH, 30poi, METOIIB BeAieHHs OoroBuX nill (Bacumsaenko, lopmunontos, Hemooun, 1981). Came
TOMY MOCTA€E TUTaHHSI BU3HAYEHHS KPUTEPIiB BINOOPY MpoQeciitHO OpieHTOBAHKX JIEKCUYHHUX OWHHUIIb.

3a OCHOBY OYJI0 B3TO MOBJICHHEBI KOMITETCHTHOCTI BiIIIOBIZIHO IO PiBHS BOJIOMIHHS aHIIIHCHKOIO
MOBOIO (piBeHb B2 a60 CMP2), mo onwucaHi B 3arajisHOEBPOICHCHKIX PekoMeHaaIisix 3 MOBHOT
ocgitu (Council of Europe, 2018, Cranmapt HATO piBenb Bonominas MoBoto (Stanag 6001, 2019),
INocionuk 3 Tepminosorii HATO (NATO Standardization Office, 2019). Bin0ip HaB4aIbHOTO MaTepiary
3IIMICHIOBABCSl 3 ONOPOIO HAa aHKeTyBaHHS OQillepiB 3a CreLialbHICTIO iHpOpMaLiiiHi cucTeMu
Ta TexHouorii KuiBchbkoro BiiCHKOBOTO iHCTHTYTY TEJIEKOMYHIKallii Ta iHpopmaru3anii iMeHi [epois
Kpyr Ta JKutomupcrkoro BitickkoBoro iHctutyTty imMeHi C. I1. KoponboBa. AHkeTa A5t OMUTYBaHHS
peCToOHIeHTIB OyJia po3po0iIeHa HaMH 3TiTHO 3 pekoMeHaaisMu HaykoBiriB (Crucoesa, Kpuctomuyk,
2013). AHKeTyBaHHS BiIOyBaJOCh aHOHIMHO Ta iHIWBIIyaJbHO B MUCHMOBIH (opmi. Pesynbraru
ONMTYBaHHs ITOKa3alH, MO B MpogeciiHii NisIbHOCTI BiHCHKOBUX (DaxiBIiB HalyKWBaHIIIOKO
€ BilicbkoBa Tepminonoris (42%), texuiuna (40%), HomeHknarypsa (27%), abpesiatypu (10%).

Biiicbkoea mepminonozis — neKCUYHa ONUHUIIA, 110 BUKOHYE (DYHKINT HOMiHAIlIT KOHKPETHOTO
NIpe/ICTaBHUKA BICHKOBOI CripaBy ITij yac odimiiiHoi BilicbkoBoi KomyHikailii (MartommH, 1996).
Knacudikariss BiiChKOBUX TEPMIHIB 3aJICKHUTh BiJl MallOyTHBOT CIICI[IaIbHOCTI, SIKOIO OBOJIOJIBAE
kypcanrt. [Toromkyrouncs i3 gymkoro H. /1. @ominoi, M. A. bakinoi (®omina & bakina, 1985),
MH BB)KA€EMO BIICHKOBY JIEKCHKY 0COOIMBUM rpomiapkoM JIO (JIEKCHYHMX OMHHULIB), SIKa BiIoOpaxkae
0CcOo0NMUBY Tany3b MpodeciiHOi MISUTBHOCTI JIIOMUHKM — opraHizailito 30poiHux Cui, BifiCbKOBE
MHCTEIITBO, 30p00 TOIIO. BilichbKOBa JIGKCHKA TMOAUISETHCSA HA BIHCHKOBI TEPMIiHH (TEPMIiHOIOTIO)
Ta BIFICHKOBO-TIO0YTOBY JICKCHKY. BiiicbKo6i mepminu — ciioBa ab0 CIIOBOCIIOIYUYCHHS, 110 BiIOBITAIOTh
MOHATTSIM BilickkoBO1 Tpodecii. BilicbkoBO-moOyTOBa JEKCHKAa € TEPEXiTHUM SIBUIIEM MiX
BIMICHKOBUMH TEPMIiHAMH Ta 3araJbHOBKUBAHUM cI0BHUKOM (PomiHa, bakina, 1985). Pesynsraru
aHkeTyBaHHs 30iratoTbes 3 aymkoro JI. JI. Hemo6ina (HemoOun, 1981), BilickKoBi Ta BiHCHKOBO-
TEXHIYHI TEPMIHU 3aliMarOTh 3HAUYHHU OOCAT BiMICHKOBOI JIGKCHKH, OCKIJIbKM MalOTh HalOiible
3MICTOBE HABAHTAYKEHHSL.

79



Bicnux KHJTY. Cepis Ileoacocika ma ncuxonoeisi. Bunyck 32. 2020

[IpoananizyBaBiy BigiOpaHuii HAMU HaBYAJILHUI aHIIIOMOBHUI BijieoMarepiall Uit KypCaHTiB,
MH AT BUCHOBKY, 1110 aHIJIOMOBHI JiJIOTH 32 MPOQECIiiiHUM CIIPSIMYBaHHSIM XapaKTepU3YIOThCS:
1) 3aranpHOBIHCHKOBUMH TepMiHamH (armed forces, information operations); 2) BiiCbKOBO-TEXHIYHOIO
TepMiHOJIOTIErO (operating system, software-defined); 3) HoMeHKIaTypHOO JISKCHKOIO, abpeBiaTypamu,
BilicbKOBMMHU ckopoueHHsIMH (ABCS — army battlecommand system; C41 — Command, Control,
Communication, Computers and Intelligence).

Bepyuu 10 yBaru BayKJIMBICTh TEMAaTHYHHUX TPYITyBaHb BIICHKOBOT TEPMIHOJIOTi, MU TIPOBEITH aHAJIi3
HaroBcbkoro miocapiro TEpMiHIB Ta BH3HAYCHb, PO3pOOJICHOTO Ui (haxXiBIiB 3a CICIiaJbHICTIO
iHpopmaniiiHi cucremu ta rexnonorii (NATO, 1994). Byno BusiieHo, 110 BiiCbKOBa TEPMIHOJIOT s
3a LI€F0 CTIEiaIbHICTIO TOAUIAEThCS Ha TpU Tpynu TepMiHiB: 1) Communication and information
systems; 2) NATO information technology terms; 3) Communications. BianoBigHo 10 KO)XHOTO
TepMiHa a00 HOMEHKJIATYPHOT JIEKCUKH ITOAAETHCSI CKOPOUEHHs, abpeBiarypa.

OtKe, aHNIOMOBHHM BiJieoMarepiaiam 3a CIielialbHICTIO iH(pOpMalliiiHi CHCTEMH Ta TEXHOJIOT1i
XapaKTepHHUH Takuil TEMaTUYHUI PO3MO/LT IPYIyBaHHS JICKCUKU: MEXHIYHI 0COOMUBOCME CUCTEMU
36 'SI3Ky Ma IHQOPMAYIHUX cucmem, KOMAaHOY8aHHs Ma YnpasiinHs, 6008l onepayii ma 3axucm
O0aHux, paoiose sI30K ma Mepedici; HOBIMHI MexXHONo2ll 6 cihepi padios6 s3Ky ma be3nexu.

Criuparoun Ha BigiOpaHuii Bimeomarepiaj, MH 3pOOHIH BHUCHOBOK, IO BiMCHKOBAa TEXHIYHA
TEpPMIHOJIOTIsI HACHYEHa CKOPOYEHHSIMHU Ta abpeBiaTrypaMy 3 METOIO Tepe/iadi MaKCHMaJIbHOT KUTBKOCTI
iHpopManii mij] yac KOMyHiKallii MK BiiCBKOBUMH 3a KOPOTKHi yac. Sk 3a3Havatots O. €. MijoBa,
A. A. lporoBo3 (MinoBa & /[IporoBos, 2018), y BiiiCbKOBIi#l niTepaTypi CKOPOUEHHS AUISATHCS
Ha OJIHO-, JIBO-, TPH- YOTHPH-, I’ ITUKOMIIOHCHTHI 1 HaBiTh OinbIe. CIUPAIOYUCh Ha TOCIIIKESHHS
B. B. bopucosa (bopucos, 2004), HaBeaeMo yTOUHEHHsI YTBOPEHHS CKOPOUYEHb Y BiHCBKOBO
OpIEHTOBAaHOMY aHIJIOMOBHOMY YCHOMY MOBJIeHHI. CKOPOYECHHS JUISTHCS Ha TpadivHi Ta JIEKCHYHI.
JlexcuuHi CKOpOYEHHSI peati3yroThCsl B YCHOMY MOBJIEHHI y BUIVISIII aOpeBiaTyp, akpOHIMIB Ta yCIYeHHUX
ciiB (tadm. 1).

Tabnuys 1
CTpPYKTYpHi THIIM aHIJIOMOBHUX BiliCbKOBUX CKOpPOY€Hb B YCHOMY MOBJIEHHI

JlekcH4Hi ckopoyeHHs (YCHe MOBJIEHHSI)

AOpeBiaTypu YciveHi c10Ba
AOpeBiaTypu AKpoHiMH Y TBOpEeHHs 3a 10MOMOT0I0:
YTBOpEHHS 3a JIOMIOMOT0I0: YTBOpEHHS 3a IOMIOMOI0I0: | CKOPOYEHHS 3al03UYEHUX
MIEPIIUX JITep; IHIMNUX YACTHH | TMOYaTKOBHX JIITEP; 3BYKiB cydikciB; enizis KiHIEeBOT
criB (SIKi € y CKIIaJli Ha3BU CTiB. YACTHHU CJIOBA.
a00 MOHATTS). BumosmstoTees: e1uHUM BumoBnstoTbes: €1uHUM
BUMOBNSIOTHCS: BiIOBITHO CJIOBOM CJIOBOM

J10 andaBiTHOTO HOPSIIKY;
3a Ha3BOIO OYKB

CCIS — Command and COMPUSEC - Computer Capt — captain

control information system security Civ — civilian

CIS — Communication and INFOSEC - Electronic Coy — company
information systems information security Med — medical

IM — Information management | INFOSUM -Information Intel (Int) — intelligence
1S — Information system summary Log — logistics

MIS — Management HALO — high altitude, low | Mil — military
information system opening

NICS — NATO integrated SGT - sergeant

communication system COMD (COM) — command

[MpumiTka: npuKIaay B TaOIMII HABEIEHO aBTOPOM JIOCIIIPKEHHSI.
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[IpoanainizyBaBIIM JIHTBICTUYHI OCOOJMBOCTI aHIVIOMOBHOTO BijeoMarepiany, MU 3’sCyBaju
rpaMaru4Hi 0COONMBOCTI aHIJIOMOBHOTO /IiaIOTTYHOTO MOBJIEHHSI 32 PO eCiiHUM CIIPSIMYBaHHSIM.
Haiiy>xuBaHIIIMMU TpaMaTUYHUMU CTPYKTypaMu € Taki: popMu 4acoBux miecmiB B Present Simple
Active and Passive, Present Continuous Active and Passive, Present Perfect Active, Past Simple
Active and Passive, Future Simple Active; MonainbHi iecioBa; iHQiHITHB Ta repyHii. Ciij 3ayBaXkuTy,
IO BifCHKOBI aQHIVIOMOBHI [iajJOTH ITIEPEBAXKHO XapaKTEPH3YIOTbCS UITKUMH Ta JIOTIYHUMHU
(OpMyITIOBaHHSIMH, SIKi BIUTUBAIOTH HA TpaMaTUuHe OQOPMIIEHHSI TEKCTY B LILJIOMY.

[oromxkyrouncey 3 mymkoto 1. B. Koamuncekoi (KoBanmucbka, 2014) ta OGepyuun 10 yBaru
OTpUMaHI pe3yJIbTaTH MiCIs MPOBEICHOTO HAMH JIHTBICTUYHOTO aHAI3Yy aHITIOMOBHHUX BileoMarepiaiiB
3a mpodeCiiHUM COpPAMYBaHHIM, OauMMO, IO KOMYHIKAIlisl MiX BiCBKOBUMH HEMOKIHBA
0e3 HeBepOaTbHUX 3ac00iB criikyBauHs. Heeepoanvra Komynikayin 6iticbkoeux — 0OMiH OyIb-SIKUMU
3HaKaMH MDK BIHCHKOBOCTY)XOOBIISIMHU, KM BIUIMBAa€ Ha ixHIO MoBeAiHKY (Bosmommna, /[3100a,
XKapxos, Mexen, 2011).

HerepbanpHe crijikyBaHHsS OaratoyHKIIOHaJIbHE, BOHO CTBOPIOE MTEBHUI 00pa3 BiliChKOBOTIO,
BijIoOpakae CTaryCHi BI/IHOCHHH MK KOMyHIKaHTaMH (KypCaHT — KypCcaHT, KypcaHT — odinep, odirep
(Hmx4oro 3BaHHS)— odinep (BUIIOTO 3BaHHS), O(ilep — IMUBIILHUIN), XapaKTepU3y€e eMOIIHHO-
TICUXIYHHH 1 Qi3UYHMH CTaH.

J1J1s1 3aCBO€EHHS KypcaHTaMH aHIJIOMOBHOI MPO(ECiiHHO OPi€EHTOBAHOT JIEKCUKU MU ITPOIIOHYEMO
oe3nepexnaonuil cnocio cemanmu3ayii — PO3KPUTTS 3HAUCHb AHIJIOMOBHHX CJIIB, IO CIIPUSATHME
3aCBOEHHIO HOBOI iH(opMartii B OutboMy 00cs3i (Asmmor & [ykun, 2009). Crtimom 3a C. B. CMoriHOH0O
(2010) no Ge3nepekyiaHOT ceMaHTU3aIlil BiJHOCKMO: 1) HAOYHY ceMaHTH3allito (Bigeomarepiaim);
2) nediHillis — HaAaHHS OMKCY 3HAYCHHS HOBOI JICKCUYHOIT OJMHHIII 32 JTOTIOMOTOO BiJJOMHX CIIB;
3) TIymMadueHHs 3HaUYeHHsI HOBOT JIEKCHYHOI OIMHUIII. ABT€HTHYHI POdeCciiiHO OpieHTOBaHI aHITIOMOBHI
BiZleoMarepiaiy Jar0Th MOXJIMBICTH 00 €IHATH JBa crocoOM Oe3mepexnaaHoi ceMaHTh3aiii —
BepOanbHy (mediHilis, TIymMaueHHs) Ta HeBepOaibHy (HAOYHY), TAKUM YHHOM €(EKTHBHICTbH
3araM’sITOByBaHHSI HOBUX JIEKCHYHHUX OIUHUIb IIABHITYETHCS.

BucHOBKH i mepcneKTHBH NOJAJBIINX PO3BigoK. OTxe, MU OOTPYHTYBaIM OCHOBHI KpHUTEIi
BitOopy Bigeomarepiaty st GopMyBaHHS IPOQECiiiHO OPIEHTOBAHOT KOMIIETEHTHOCTI B [IIaJIOTTYHOMY
MOBJICHHI KypCaHTIB 3 iIHPOPMAIIIHHIX CUCTEM Ta TEXHOJIOTIH. Y3araJbHWIN MEPETiK TUITOBHUX 3324
1 BIQIOBIIHUX iM CHUTYyaIliif, HEOOXIJHUX IUIs peajizalii aHNIOMOBHOTO JiaJOTiYHOTO MOBJICHHS
3a mpodeciiHUM CHIpsAMYBaHHIM. YTOYHWIH KpuTepii BiZOOpY HAaBYAIBHOTO JIEKCHYHOTO
Ta TpaMaTUYHOTO Marepially Uil CKJIaJaHHsS CJIOBHHKAa MalOyTHHOro BiCHKOBOTO (haxiBIis
3 iH(OpMALIIFHIX CHCTEM Ta TEXHOJIOTIH. [lepcriekTHBY MoAANBIINX TOCIIDKEHb BOa4aeMo B po3poOii
miicicTeMu BrpaB Al popMyBaHHs TPO(ECiifHO OPiIEHTOBAHOI KOMIIETEHTHOCTI B JI1aJIOTTYHOMY
MOBJIEHHI KypCaHTIB 3 iH(OpMaLlifHUX CUCTEM Ta TEXHOJOTIH.
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